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Désignation

Guidon

Vis hexagonal
M8x30-A2

Béquille escamotable/
tube guidon

Vis hexagonal
M6x40-A2

Barre de renfort
tube guidon

Vis hexagonal
M8x16-A2

Ecrou M5-A2

Capuchon de roue

Vis hexagonal
M5x45

Trappe d’épandage

Rondelle A17-A2

Roue

Trémie PE

Ecrou M6-A2

Levier de commande
de trappe

Ecrou M8-A2

Goupille 2,5x22-A2

Ressort pour trappe
d’épandage

FGBPart name

T-BAR ASSEMBLY

HEXAGON HEAD
BOLT M8 x 30

HANDLE ASSEMBLY

HEXAGON HEAD
BOLT M6 x 40

STAY ROD

HEXAGON HEAD
BOLT M8 x 16

NUT M5

END CAP

HEXAGON HEAD
BOLT M5 x 45

OVERSPREAD
PLATE ASSEMBLY

PLAIN WASHER A16

RUBBER WHEEL

HOPPER ASSEMBLY

NUT M6

ADJUSTING ROD

NUT M8

SPLIT PIN 2.5 x 22

OVERSPREAD PLATE
ASSEMBLY SPRING

Bezeichnung

T-Handgriff kpl.

Sechskantschraube
M8x30-A2

Fußstütze kpl.

Sechskantschraube
M6x40-A2
Verbindungsstange
für Handgriff
Sechskantschraube
M8x16-A2

Mutter M5-A2

Rad-Endkappe

Sechskantschraube
M5x45

Streublech

Scheibe A17-A2

Rad luftbereift

Trichter kpl.

Mutter M6-A2

Schalthebel

Mutter M8-A2

Splint 2,5x22-A2

Feder für Streublech

DPos. CEMO Art.-Nr. Anz. Notiz

1 329.1409.201 1 -

2 900.1608.022.A2 2 DIN 933

3 329.1409.204 1 -

4 900.1606.024.A2 1 DIN 933

5 329.1409.209 2 -

6 900.1608.016.A2 2 DIN 933

7 900.1705.000.A2 2 DIN 934

8 329.1409.218 2 -

9 900.1505.025.A2 2 DIN 931

10 329.1409.205 1 -

11 900.2617.000.A2 2 DIN 125

12 329.1409.217 2 -

13 329.1409.216 1 -

14 900.1706.000.A2 1 DIN 934

15 329.1409.208 1 -

16 900.1708.000.A2 2 DIN 934

17 900.8102.520.A2 2 DIN 94

18 329.1409.214 2 -

Tanıιmlama

T-Bar tipli tutamak,
komple
Altıgen vida
M8x30-A2

Ayak desteği, komple

Altıgen vida
M6x40-A2
El tutamağı için
bağlantı çubuğu
Altıgen vida
M8x16-A2

M5-A2 tipi somun

Tekerlek bitiş kapağı

Altıgen vida
M5x45

Serpme saçı

Disk A17-A2

Havalı lastikli tekerlek

Huni, komple

M6-A2 tipi somun

Vites kolu

M8-A2 tipi somun

2,5x22-A2 tipi kamalı
pim

Dağıtma sacı için yay

TRNaziv

T ročaj kompl.

Inbus vijak
M8x30-A2
Kompl. nožni
podstavek
Inbus vijak
M6x40-A2
Povezovalna palica
za ročaj
Inbus vijak
M8x16-A2

Matica M5-A2

Pokrov kolesa

Inbus vijak
M5x45

Posipalna pločevina

Podložka A17-A2

Kolo z zračnico

Kompl. lijak

Matica M6-A2

Menjalna ročica

Matica M8-A2

Razcepka 2,5x22-A2

Vzmet za trosilno
pločevino

SLONimitys

T-käsikahva, täyd.

Kuusiokantaruuvi
M8x30-A2

Jalkatuki, täyd.

Kuusiokantaruuvi
M6x40-A2
Yhdystanko
käsikahvaa varten
Kuusiokantaruuvi
M8x16-A2

Mutteri M5-A2

Pyöräkapseli

Kuusiokantaruuvi
M5x45

Levityspelti

Aluslevy A17-A2

Pyörä ilmarenkaalla

Suppilo, täyd.

Mutteri M6-A2

Vaihdevipu

Mutteri M8-A2

Sokka 2,5x22-A2

Levityspellin jousi

SF SK

SK Skriňový rozhadzovač Slovensky 70 – 73

Označenie

Rukoväť v tvare
T komplet.
Skrutka so šesťhran-
nou hlavou M8x30-A2
Opierka pätky
komplet.
Skrutka so šesťhran-
nou hlavou M6x40-A2
Spojovacia tyč pre
rukoväť
Skrutka so šesťhran-
nou hlavou M8x16-A2

Matica M5-A2

Kolesový koncový
kryt
Skrutka so šesťhran-
nou hlavou M5x45

Rozptylový plech

Kotúč A17-A2

Koleso plnené
vzduchom

Lievik komplet.

Matica M6-A2

Spínacia páka

Matica M8-A2

Klin 2,5x22-A2

Pružina pre
rozptylový plech

RO Cărucior de împrăştiat Română 54 – 57
RUS Ящичный разбрасыватель Русский 58 – 61
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1. Einleitung

Wir möchten Sie zum Kauf dieses hervorragenden
Gerätes beglückwünschen.
Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor der er-
sten Inbetriebnahme des Gerätes sorgfältig durch.
Die Beachtung der nachstehenden Vorschriften
und Hinweise garantiert einen störungs- und
unfallfreien Einsatz des Gerätes, sowie eine lange
Lebensdauer.

2. Gewährleistung

– Bei Anlieferung das Gerät auf eventuelle Trans-
portschäden, sowie auf Vollständigkeit laut Ihrer
Bestellung überprüfen. Eventuelle Beanstan-
dungen müssen innerhalb von 3 Werktagen
schriftlich, mit Angabe der Lieferscheinnummer
gemeldet werden.

– Die Gewährleistung erlischt, wenn das Gerät
ohne Zustimmung von Seiten des Händlers
bzw.von CEMO durch Reparatur des Käufers
funktionstechnisch verändert wird. Dies trifft
ebenfalls zu, wenn durch den Einbau fremder
Ersatzteile ein ursächlicher Zusammenhang mit
dem Schaden besteht.

– Der Antrag auf Gewährleistung kann nur schrift-
lich erfolgen. Hierzu ist die genaue Angabe
des Kaufdatums, der Typenbezeichnung, der
CEMO-Lieferscheinnummer, sowie der genauen
Händler- und Endkundenadresse zwingend
erforderlich.

– Die Anerkennung von Gewährleistung kann nur
durch unseren Kundendienst erfolgen.

– Die Gewährleistung schließt Schäden bei der
Montage, Demontage oder beim Anbau aus.

– Benötigte Teile werden gegen Berechnung
versandt. Nach Rücksendung der reklamierten
Teile und einer Überprüfung im Werk erfolgt im
Falle einer Gewährleistung die Gutschrift.

– Technische Änderungen vorbehalten

– Der Kastenstreuer KS 35-E darf nur bestim-
mungsgemäß verwendet werden

3. Bestimmungsgemäße
Verwendung

Der Kastenstreuer KS 35-E ist im Winterdienst
für den Einsatz von Salzen und Granulaten zu
verwenden, sowie für den Einsatz von Granulaten
zur Ölbindung, als Sämaschine (z.B. Grassamen,
Senf zur Gründüngung etc) und als Düngerstreuer
für mineralischen Dünger. Die maximale Korngrö-
ße des Streumaterials beträgt 4 mm.

Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemäß. Für hieraus resultieren-
de Schäden haftet der Hersteller nicht; jegliches
Risiko trägt der Benutzer.

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört
auch die Einhaltung der vom Hersteller vorge-
schriebenen Betriebs-, Wartungs- und Instandhal-
tungsbedingungen.

Der Kastenstreuer KS 35-E darf nur von Personen
genutzt, gewartet und instand gesetzt werden,
die hiermit vertraut, fachlich befugt und über die
Gefahren unterrichtet wurden.

Eigenmächtige Veränderungen am Kastenstreuer
KS 35-E schließen eine Haftung des Herstellers
für daraus resultierende Schäden aus.

D

Název

Rukojeť kompletní

Šroub s šestihrannou
hlavou M8x30-A2

Opěrka kompletní

Šroub s šestihrannou
hlavou M6x40-A2
Spojovací tyč
rukojeti
Šroub s šestihrannou
hlavou M8x16-A2

Matice M5-A2

Koncový kryt kola

Šroub s šestihrannou
hlavou M5x45

Sypací plech

Podložka A17-A2

Kolo s pneumatikou

Násypka kompletní

Matice M6-A2

Ovládací páka

Matice M8-A2

Závlačka 2,5x22-A2

Pružina pro sypací
plech

Denominación

Empuñadura en T
compl.
Tornillo hexagonal
M8x30-A2

Reposapiés compl.

Tornillo hexagonal
M6x40-A2
Barra de conexión
para empuñadura
Tornillo hexagonal
M8x16-A2

Tuerca M5-A2

Tapa final de la rueda

Tornillo hexagonal
M5x45

Chapa de esparcir

Arandela A17-A2

Rueda con neumático

Tolva compl.

Tuerca M6-A2

Palanca de mandos

Tuerca M8-A2

Pasador con aletas
2,5x22-A2
Resorte para chapa
de esparcir

EDenominazione

Impugnatura a T
compl.
Vite esagonale
M8x30-A2
Piede d‘appoggio
compl.
Vite esagonale
M6x40-A2
Barra di collegamento
per impugnatura
Vite esagonale
M8x16-A2

Dado M5-A2

Calotta ruota

Vite esagonale
M5x45
Lamiera di spargi-
mento

Rondella A17-A2

Ruota con pneuma-
tico

Tramoggia compl.

Dado M6-A2

Leva di comando

Dado M8-A2

Copiglia 2,5x22-A2

Molla per lamiera di
spargimento

IPos. CEMO Art.-Nr. Anz. Notiz

1 329.1409.201 1 -

2 900.1608.022.A2 2 DIN 933

3 329.1409.204 1 -

4 900.1606.024.A2 1 DIN 933

5 329.1409.209 2 -

6 900.1608.016.A2 2 DIN 933

7 900.1705.000.A2 2 DIN 934

8 329.1409.218 2 -

9 900.1505.025.A2 2 DIN 931

10 329.1409.205 1 -

11 900.2617.000.A2 2 DIN 125

12 329.1409.217 2 -

13 329.1409.216 1 -

14 900.1706.000.A2 1 DIN 934

15 329.1409.208 1 -

16 900.1708.000.A2 2 DIN 934

17 900.8102.520.A2 2 DIN 94

18 329.1409.214 2 -

CZ Aanduiding

T-vormig handvat
compleet
Zeskantschroef
M8x30-A2

Voetsteun compl.

Zeskantschroef
M6x40-A2
Verbindingsstang
voor handvat
Zeskantschroef
M8x16-A2

Moer M5-A2

Wieleindkap

Zeskantschroef
M5x45

Strooiplaat

Plaatje A17-A2

Luchtband

Trechter compl.

Moer M6-A2

Schakelhendel

Moer M8-A2

Splitpen 2,5x22-A2

Veer voor strooiplaat

NLBetegnelse

T-håndtak kompl.

Sekskantskrue
M8x30-A2

Fotstøtte kompl.

Sekskantskrue
M6x40-A2
Forbindelsesstang
for håndtak
Sekskantskrue
M8x16-A2

Mutter M5-A2

Hjul-endekappe

Sekskantskrue
M5x45

Strøplate

Skive A17-A2

Hjul med luftdekk

Trakt kompl.

Mutter M6-A2

Koplingsspak

Mutter M8-A2

Splint 2,5x22-A2

Fjær til spredeplate

NElnevezés

T-fogantyú kompletten

Hatszögletű
fejescsavar M8x30-A2
Támasztóláb kom-
pletten
Hatszögletű
fejescsavar M6x40-A2
Csatlakozórúd
a fogantyúhoz
Hatszögletű
fejescsavar M8x16-A2

M5-A2 anyacsavar

A kerék zárósapkája

Hatszögletű
fejescsavar M5x45

Szórólemez

A17-A2 alátétkarika

Légtömlős kerék

Garat kompletten

M6-A2 anyacsavar

Kapcsolókar

M8-A2 anyacsavar

2,5x22-A2 sasszeg

Rugó a szórólemezhez

HNimetus

T-käepide (kompl.)

Kuuskantkruvi
M8x30-A2

Jalatugi (kompl.)

Kuuskantkruvi
M6x40-A2
Ühendusvarb
käepidemele
Kuuskantkruvi
M8x30-A2

Mutter M5-A2

Ratta ilukilp

Kuuskantkruvi
M5x45

Puisteplaat

Seib A17-A2

Õhkrehviga ratas

Lehter (kompl.)

Mutter M6-A2

Lülituskang

Mutter M8-A2

Splint 2,5x22-A2

Juhtpleki vedru

ESTBetegnelse

T-håndtag kobling

Sekskantskrue
M8x30-A2

Fodstøttekobling

Sekskantskrue
M6x40-A2
Forbindelsesstang
til håndtaget
Sekskantskrue
M8x16-A2

Møtrik M5-A2

Hjulkappe

Sekskantskrue
M5x45

Strøplade

Skive A17-A2

Hjul med dæk

Tragt kobling

Møtrik M6-A2

Koblingshåndtag

Møtrik M8-A2

Split 2,5x22-A2

Fjeder til spredeplade

DK RUSRONazwa

Uchwyt w kształcie
litery T kompletny
Śruba z łbem sześcio-
kątnym M8 x 30-A2

Podpora kompletna

Śruba z łbem sześcio-
kątnym M6 x 40-A2
Drążek łączący
do uchwytu
Śruba z łbem sześcio-
kątnym M8 x 16-A2

Nakrętka M5-A2

Zatyczka końcowa
koła
Śruba z łbem sześcio-
kątnym M5 x 45

Rozsiewacz blaszany

Tarcza A17-A2

Koło z oponą
pneumatyczną

Dozownik kompletny

Nakrętka M6-A2

Dźwignia sterująca

Nakrętka M8-A2

Zawleczka
2,5 x 22-A2
Sprężyna do rozsie-
wacza blaszanego

PLDesignação

Pega em T compl.

Parafuso sextavado
M8x30-A2
Apoio para os pés,
compl.
Parafuso sextavado
M6x40-A2
Barra de conexão
para a pega
Parafuso sextavado
M8x16-A2

Porca M5-A2

Tapa-cubo da roda

Parafuso sextavado
M5x45

Chapa dispersora

Anilha A17-A2

Roda com pneu de
câmara de ar

Tremonha compl.

Porca M6-A2

Alavanca selectora

Porca M8-A2

Cavilha fendida 2,5x2-
2-A2
Mola para chapa
dispersora

P Beteckning

T-handtag, komplett

Sexkantsskruv
M8x30-A2

Fotstöd, komplett

Sexkantsskruv
M6x40-A2
Förbindelsestång
för handtag
Sexkantsskruv
M8x16-A2

Mutter M5-A2

Hjulkåpa

Sexkantsskruv
M5x45

Spridarplåt

Bricka A17-A2

Hjul, försett med
luftringar

Tratt, komplett

Mutter M6-A2

Kopplingsspak

Mutter M8-A2

Sprint 2,5x22-A2

Fjäder för spridarplåt

SDenumire

Mâner T complet

Şurub cu cap
hexagonal M8x30-A2
Subansamblu
de sprijin
Şurub cu cap
hexagonal M6x40-A2
Tijă de racordare la
mâner
Şurub cu cap
hexagonal M8x16-A2

Piuliţă M5-A2

Capac protecţie -
roată
Şurub cu cap
hexagonal M5x45

Placă de împrăştiat

Şaibă A17-A2

Roată cu anvelopă

Pâlnie completă

Piuliţă M6-A2

Manetă de comandă

Piuliţă M8-A2

Şplint 2,5x22-A2

Arc pentru placa
de împrăştiat

Наимено-
вание
T-образная ручка
в сборе
Винт с шестигранной
головкой M8x30-A2

Опора в сборе

Винт с шестигранной
головкой M6x40-A2
Соединительная
штанга ручки
Винт с шестигранной
головкой M8x16-A2

Гайка M5-A2

Торцевой колпак
колеса
Винт с шестигранной
головкой M5x45
Пластина разбрасы-
вателя

Шайба A17-A2

Колесо на пневмати-
ческой шине

Воронка в сборе

Гайка M6-A2

Рычаг переключения

Гайка M8-A2

Шплинт 2,5x22-A2

Пружина пластины
разбрасывателя
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ínek,podm

ínek
údržby

a
oprav,

které
jsou

předepsány
výrobcem

.

K
rabicový

sypač
K
S
35-E

m
ohou

používat,
udržovata

opravovatvýhradně
osoby,které

s
ním

byly
podrobně

seznám
eny

a
jsou

inform
ovány

o
m
ožných

rizicích.

S
vévolné

zm
ěny

na
krabicovém

sypačiK
S
35-E

vylučujíjakékoliv
ručenívýrobce

za
škody,jež

vzniknou
jejich

následkem
.
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4.Bezpečnostnípokyny
a
prevence

nehod

–
P
řed

každým
zprovozněním

zařízeín
zkontrolujte

jeho
provozníbezpečnost.

–
V
ýstražné

a
inform

ačníštítky
na
zařízení(pik-

togram
y)poskytujídůležité

infom
race

a
pokyny

pro
provoz

bez
nehod

a
chránívašibezpečnost.

–
P
řed

započetím
pracíse

nejdříve
seznam

te
se
všem

izařízením
ia
ovládacím

iprvky.

5.Podm
ínky

provozu,údržby
a
oprav

N
astavenísypaného

m
nožství

P
řed

rozsypáváním
sypkého

m
ateriálu

m
usíbýt

krabicový
sypač

K
S
35-E

kalibrován.N
astavení

sypaného
m
nožstvíse

provádípom
ocíotočného

výstředného
kotouče

se
stupnicí.P

řipoužití
různých

sypkých
m
ateriálů,rychlostipohybu

a
vlastnostípůdy

m
ohou

býttřeba
různá

nasta-
venísypaného

m
nožství.S

polečnostC
E
M
O

proto
nepřebírá

žádnou
záruku

za
rozsypávané

m
nožstvísypkého

m
ateriálu.

Č
ištění
K
rabicový

sypač
K
S
35-E

po
použitívždy

dlůkladně
vym

yjte
vodou.V

zásobníku
nesm

ízbý-
vatpo

delšídobu
žádný

sypký
m
ateriál,protože

tento
m
ateriálm

ůže
v
důsledku

pohlcovánívlhkostize
vzduchu

hrudkovatět.

Ú
držba

a
opravy

Ložiska
náprav

m
usíbýtvždy

dobře
prom

azána
tukem

.P
o
zhruba

3
až
4
hodinách

práce
je
třeba

dotáhnoutšrouby.K
rabicový

sypač
K
S
35-E

ukládejte
na
suchém

m
ístě.

6.Výstražné
pokyny

(Piktogram
y)

1
2

P
IK
TO
G
R
A
M
1

P
řed

uvedením
do
provozu

sipřečtěte
návod

k
obsluze

a
respektujte

bezpečnostnípokyny.

P
IK
TO
G
R
A
M
2

O
táčejícíse

díly
uvnitřzásobníku.

Vysoké
nebezpečíporanění.

7.Technické
param

etry

Typ
K
S
35-E

O
bsah

nádoby
35
litrů

H
m
otnostprázdného

zařízenízhruba
16,5

kg

R
ozm

ěry
(D
x
Š
x
V
)cm

107
x
82
x
83

Š
ířka

posypu
60
cm

R
egulace

sypaného
m
nožství

plynule
0
-10

Velikostzrna
sypkého

m
ateriálu

m
ax.4

m
m
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8.M
ontáž

M
ontáž

kol

a.P
ozor:N

ež
začnete

m
ontovatkola,nápravy

vytáhněte
celé

ven
(obr.1).

b.N
ásypku

postavte
na
podlahu

obráceně.
N
a
oba

konce
nápravy

nasuňte
po
jedné

podložce
A
17.P

oté
nasaďte

na
nápravu

obě
kola

(obr.2).

c.U
pevněte

koncový
krytkola

kolo
upevněte

k
nápravě

pom
ocíšroubu

s
šestihrannou

hlavou
M
5
x
45
a
šestihranné

m
atice

M
5
otvorem

v
nápravě

(obr.3).

U
pevněníovládacípáky

na
opěru

kom
pl.

a.Tyč
ovládacípáky

prostrčte
otvorem

v
plechu

opěry
kom

pl.(obr.4).

b.N
ásypku

postavte
na
kola.

O
pěrku

kom
pl.nasaďte

s
ovládacípákou

na
rám

m
ontované

násypky
(obr.5).

c.Zajistěte,aby
konec

ovládacípáky
procházel

otvorem
v
m
alé

desce
nastavovacího

plechu
násypky

(obr.6).
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d.O
vládacípáku

upevněte
na
rám

u
násypky

pom
ocídvou

závlaček
2,5

x
22
a
ohněte

závlačky
podle

fotografie
(obr.7).

M
ontáž

rukojeti

a.C
elou

opěru
s
ovládacípákou

upevněte
k
rám

u
násypky

pom
ocíšroubu

s
šestihrannou

hlavou
M
8
x
30
a
m
atice

M
8
(obr.8).

b.R
ukojeťve

tvaru
T
zasuňte

do
trubice

opěry
a

upevněte
jipom

ocíšroubu
s
šestihrannou

hlavou
M
8
x
30
a
m
atice

M
8
(obr.9).

U
pevněníobou

spojovacích
tyčí

a.K
once

obou
spojovacích

tyčí(s
velkým

otvor-
em
)upevněte

k
rám

u
násypky

pom
ocíšroubů

s
šestihrannou

hlavou
M
8
x
16
(obr.10).

b.O
ba
zbývajícíkonce

spojovacích
tyčí(s

m
alým

otvorem
)upevněte

k
opěře

pom
ocíšroubu

s
šestihrannou

hlavou
M
6
x
40
a
m
atice

M
6
(obr.11).

Dokončeno

po
1
závlačce

2,5
x
22
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